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Sirje Kiin saatesõnas “Vaimne kahekõne”:

“Siinne kirjavahetus on võtmetähendusega nii 
Marie Underi kui ka Ivar Ivaski loomeloos, 
avades sügavalt ning intiimselt nende 
kirjanduslikud, kunstilised ning isegi usulised 
ilmavaated, millest just Marie Under pole 
kirjutanud kusagil mujal. Marie Under ei 
avaldanud sügavamaid-intiimsemaid vaateid ka 
oma harvades usutlustes. Ivar Ivaskile kirjutatud 
kirjad on underiana arhiivi süda ning vaimne 
kese. Just selles kirjavahetuses kingib Marie 
Under lugejale oma pihtimusliku luule nii 
haruldased enesetõlgendused.”



Nelly Sachs (1891–1970) – Paul Celan (1920–1970)

poeetline õe-venna suhe (Felstiner 1995)

Briefwechel / Kirjavahetus 
● avaldatud saksa keeles 

1993, inglise keeles 1995
● 5.10.1954 – 15.12.1969
● kohtusid 29. mail 1960 

Zürichis ja juunis 1960 
Pariisis.

● septembris 1960 püüab 
Celan Sachsi külastada ka 
Stockholmi haiglas

● kirjavahetuse alguses oli 
Sachs 63- ja Celan 
34-aastane 

Paul Celan. Foto: Lütfi ÖzkökStudio portrait of Nelly Sachs, 1965. 
Leo Baeck Institute, F 13737.



Marie Under (1883–1980) – Ivar Ivask (1927–1992)

Kirjavahetus 

● esimesed kaks aastat 
avaldatud 2023, 
tervikuna 2025

● 1957 - 1979
● kohtusid esmakordselt 

1957. aasta suvel 
Stockholmis

● kirjavahetuse alguses 
oli Under 74- ja Ivask 
29-aastane



Ivar Ivask & 1950. aastad
● Ivaskid kolisid Northfieldi 1950. aastate alguses.
● Ivar Ivask töötas saksa keele ja kirjanduse 

õpetajana.
● Esimesed kirjandust käsitlevad artiklid ilmusid 

1951. ja 1952. aastal väliseesti ajakirjas Tulimuld. 
● 1957 alustas ilmumist Mana.
● Ivask asus süsteemselt ehitama oma kirjanduslikke 

võrgustikke, sh väliseesti kirjanike võrgustikke.
● Kirjavahetus kirjandusteadlase Ants Orasega 

(1900–1982) aastatel 1957–1981 on raamatuna 
ilmunud juba 1996. aastal ja koosneb kokku 201 
kirjast.



Ivar Ivaski arhiiv ja tema kirjavahetused 

● üle 500 erineva kirjavahetuse, 581 erineva isiku kirjad & 46 isikut, 
kellele saadetud kirjade koopiaid või mustandeid on Ivask säilitanud.

● 1951 algab kirjavahetus (välis)leedu luuletaja Henrikas Radauskasega 
(1910–1970) 

● 1952 hispaania luuletaja Jorge Guilléniga (1893–1984)
● 1957 austria kunstniku ja luuletaja Oskar Kokoschkaga (1886–1980)
● 1958 austria romaanikirjanikuga Heimito von Dodereri (1886–1966) 

ja soome luuletaja Tuomas Anhavaga (1927–2001)
● 1959 vene luuletaja Boris Pasternakiga (1890–1960)



Ivar Ivaski arhiiv ja tema kirjavahetused 

● Mida ja kuidas õigupoolest jagatakse?
● Kuidas luuakse kirjanduslikke 

võrgustikke ja rahvusüleseid 
sõpruskondi kirjandes?

Hendrikas Radauskase kiri Ivar Ivaskile, 1959. EKLA



Boris Pasternak (1890–1960) – Ivar Ivask (1927–1992)

Kirjavahetus 

● saksakeelsed 
originaalid avaldamata, 
Pasternaki kirjad 
inglise keeles (1970), 
Ivaski kirjad vene 
keeles (2020)

● ei kohtunud kunagi
● 1.09.1959 - 18.02.1960
● Pasternak 69- ja Ivask 

31-aastanePasternak 1959. 
Владимир Савостьянов / ТАСС



Ivask saadab Pasternakile (1.09.1959 - 18.02.1960) 

1) Ivaski retsensioon Pasternaki „Doctor Zhivago"-le (Books Abroad, 
1/1959)

2) Jorge Guillén „Lobgesang“ (1952) & Robert Frost „Collected 
Poems“ (1939?)

3) Ivaski 12 luuletust (nov-dets 1959)

4) Ivaski 5 luuletust (II 3 12.12.1959)

5) luuletaja D. H. Lawrence'i luuletused (BP 3, 30.11.59) 

6) Paul Tillichi „Predigtsammlungen“ (II 3 12.1959, BP 3 30.11.59).



Ivask saadab Pasternakile (1.09.1959 - 18.02.1960) 
7) Waidson „Über die Entwicklung des neuen Romans“ 

8) Ivask „Heimito von Doderer „Die Dämonen““, in Books Abroad 4/1957 (II 
3 12.12.1959)

9) Heimito von Doderer „Die Dämonen“ (Brief an Doderer, 23.10.1959)

10) Ernst Robert Curtius „Kritische Essays zur europäischen Literatur“ 
(1950), (BP 4 18.02.1960)

11) Ivaski analüüs Boris Pasternaki ingliskeelsetele luulekogudele: „Poems 
by Boris Pasternak. Translated by Eugene M. Kayden.“ (1959) & „The Poetry 
of Boris Pasternak: 1917–1959. Selected, edited and translated by George 
Reavey“ (1959).



Pasternakilt saab Ivask vastu



Marie Under – Ivar Ivask. Kirjavahetus 1957–1979

● Toetus ja kiitus, lugupidamise ja imetluse väljendamine, aga ka 
konteksualiseerimine

● Raamatute saatmine ja loetu üle arutamine, nt Boris Pasternak, 
Paul Tillich

● Luule tõlikimine, nt läti luuletaja Aleksandrs Čaksi (1901–1950) 
või leedu luuletaja Hendrik Radauskase (1910–1970) eestindamine 
Ivaskite abil

● Ivaski saksakeelse luule eesti keelde tõlkimine



Ivask Underile, 19.03.1958 (kiri nr 41) 
Selle talve jooksul olen korduvalt kuulanud Sibeliuse viimast neli sümfooniat ja 
mind üllatas ikka uuesti soome meistri helikeele sugulus Teie luulekeelega. 
Inimvahelisel pinnal olete Teie palju kindlam ja rohkem buber'likule kahekõnele 
kalduv kui Järvenpää erak; ka müstiline joon on Teil tugevam. Siiski jääb 
paralleele küllaltki! Lugedes Teie pikemaid poeeme nagu „Raismik. Mets" või 
„Unetuma laul", ei tule meelde kirjandusloolised võrdlused, vaid just Sibeliuse 
sümfoonilised helindid. Pingeliste sonettide juures nagu „Karastus" mõtlen jällegi 
Bartóki kvartettidele. Imelik, kuid ka iseloomustav. Nimetan aga neid 
rahvusliku-rahvusvahelise ja isikliku-üldinimliku sünteeside loojaid meelega 
helikunstist - ei teaks ühtki teist luuletajat balti-skandinaavi kultuurialalt 
nimetada. Olen sellepärast kindel, et Teie jõuate ajaga euroopa kultuurielu huvi 
tulipunkti, - võib-olla ainsa Põhjamaade laulikuna dramaatikute (Ibseni, 
Strindbergi), mõtlejate (Kierkegaardi) ja maalijate-muusikute (Munchi, 
Sibeliuse) kõrval. Vastukaja on kasvamas, on juba märke, nendest suurim: 
Kokoschka avalik tunnustus.



Under Ivaskile, 15.04.1958 (kiri nr 50)
Nii olen sattund oma endisest peaaegu kloostrielust mingisse keerisesse, mis 
mulle pole võimaldand (pean silmad häbis maha lööma!) Teid veel korralikult 
tänada kõige helduse eest, mis mulle „tolleks“ päevaks ja nüüd üha pidevalt 
osaks saab. Ja milline hulk Teie huvitavaid kirju ootab vastamist!... Need 
toidavad mind kestvalt kirjandus-kunstiliste probleemidega – olen Teie juures 
nagu seminaris. Näen, et Teis põleb sama kirg luulele nagu minuski. Tänan Teid 
kaasaelamise eest mu tõlgetele kui ka uutele õhutamise eest. Teadke, et see 
Radauskas mind pööraselt vaimustas! Ütelge palun oma abikaasale mu siiraim 
tänu nende süümekalt valmistet tõlgete eest. Ja Teile enesele samuti tänu 
„Vihma“ päris-tõlke eest!

Mul on nagu iga päev sünnipäev: post toob järjest uusi kinke Teilt! Eile saabus 
Achmatova. Muidugi armastan teda. Juba Siuru ajal tegelesin temaga. Kas ma 
Mandelstami eest olen Teid tänand? Kui ei, siis teen seda nüüd. [---]



Under Ivaskile, 6.01.1959 (kiri nr 97)
Olen uurind [Paul] Tillichi ja teen seda edaspidi veelgi. Teda lugedes pidin vägisi 
paralleele tõmbama tema ja ühe teise eksistentsialisti, Camus', mõttetulemuste vahel. 
Viimane jõuab raudse loogikaga otsusele maailma absurdsusest: inimest ümbritsevad 
„,müürid", pole mingit väljapääsu kaosest, tühjus ja ei-midagi, mille ainus järjekindel 
tulemus peaks olema vabasurm. Absurdsel inimesel ei tohi olla lootust, rääkimata 
Jumalast, ei mingeid illusioone, niisuguste tugede najal elamist nimetab ta 
põgenemiseks,,,hüppeks". Aga kas ta ise ei soorita hüpet, kui ta endatapu asemel 
lõpuks siiski leiab, et ainus paikapidav seisukoht on vastuhakk, trots, väljakutse, et 
polevat saatust, mida põlgusega ei saaks ära võita. Tekib küsimus, kas see siiski-, see 
kõige-kiuste-elamine põlguses ja protestis pole kõrvalehiilimine ja äralipsamine 
kangelaslikkuse asemel? Tillich aga ankrustub Jumalasse. C. ei tunnusta inimese 
juures süüd. T. aga innustab:,,Sich zu bejahen als bejaht, trotz des Bewusstseins der 
Schuld." [Ennast jaatada jaatatuna hoolimata süü teadlikkusest.] C. nimetab oma 
valit eluviisi julgeks, T. aga väidab: ,,Glaube ist die Erfahrung der Macht des Seins - 
selbst, die einem Seienden den Mut zum Sein gibt." Mina valin T. julguse.



Ivask ja Under Radauskasest, 
Mana, 1/1959, lk 3-10

https://www.digar.ee/viewer/et/nlib-digar:279415/250804/page/9


Ivaski luule tõlkimisest saksa keelest eesti keelde

Ivask Adsonile, 25.02.1959 (kiri nr 31)
„Loodan, et pr. Under ei pahandunud mu ettepanekute pärast – tema minu 
värsside tõlkede puhul. Kui aga tulemused on juba nii vaimustavad, just siis 
hakkab mõni pisiasi siin-sääl silma… Ma ei ole kindlasti tänamatu! Olen 
sügavalt tänulik kõige selle helduse eest, mis tuleb Teilt mõlemalt kirjade ja 
tõlkede näol!“ (80–81) 

Seepeale vastab Under Ivaskile, 27.02.1958 (kiri nr 32):

„Ärge muretsege, nagu oleksite mulle liiga teinud oma märkustega! Olen 
rõõmus, kui seetõttu tõlked paremaks muutuvad. Kahju ainult, et ma ikka veel 
neis takerdun ega pole suutnud õiget lahendust leida. Pean katsuma veidi 
paremini magama õppida, et värskemat pääd omada.“ (83)



Poeetiline kõnesõrestik

● vaimne kahekõne kirjades, sh toetus ja imetlus
● toetav kirjanduslik turvavõrk ja rahvusvaheline kirjanduslik 

sõprus/suhtluskond

● kultuurikorraldus ja 
-vahendus kirjades

● eesti kirjanduse 
jätkumise tagamine


